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KONWENCJA KONSULARNA MIĘDZY POLSKĄ RZECZĄPOSPOLIT Ą LUDOWĄ A NIEMIECKĄ 
REPUBLIKĄ DEMOKRATYCZNĄ 

podpisana w Warszawie dnia 'ł5 listopada 1957 r. 

W imieniu Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej 

RADA PAŃSTWA 
POLSKIEJ RZECZYPOSPOLITEJ LUDOWEJ 

podaje do powszechnej wiadomości: 

I W dniu 25 listopada 19.57 roku podpisana została w Warszawie Konwencja Konsularna między Polską Rzecząpospolifq 
Ludową a Niemiecką Republiką Demokratyczną o następującym brzm ieniu dosłownym: 

KONWENCJA KONSULARNA 
MIĘDZY POLSKĄ RZECZĄPOSPOLIT Ą WDOWĄ 

I A NIEMIECKĄ REPUBUKĄ DEMOKRATYCZN;\ 

Rada Państwa Polskiej Rzeczypospolilej Ludowej i Pre­
zydent Niemieckiej Republiki Demokratycznej pragnąc ure­
gulować w duchu przyjaźni i współpracy 'wzajemne stosunki 
konsularne między obu Państwami postanowili zawrzeć ni­
niejs~ą Konwencję i w tym celu wyznaczyli swych pełno­
mocrlików, a mianowicie: 

I 
~ada Pallstwa Pdlskiej Rzeczypospolitej - Ludowej 

Ministra Spraw Zagranicznych, Adama Rapackiego, 

Pol· rezydent Niemieckiej Republiki Demokraty. cznej -
Zastępcę Przewodniczącego Rady Ministrów Mini­
stra Spraw Zagranicllllych, Dra Lothara Bolza, 

którzy po wymianie swych pełnomocnictw, uznanych za do­
bre i spurządzone w naleźytej formie. zgodzili się na nastę­
pujące postanowienia: 

I. Tworzenie konsulatów i dopuszczenie konsulów. 

A r t y k u li. 

Każda z Umawiających się Stron moż,e tworzyć konsula­
ty n~ terytorium drugiej Umawiającej się Strony. 

A r t y k u l 2. 

1. Konsul będzie dopuszczony do wykonywania działal­
noś ci urzędowej i uznany zgodnie z przepisami i zwyczajami 
obovJiązującymi w państwie przyjmującym przez udzielenie 

KONSULARVFRTRAG 
ZWISCHEN DER VOLKSREPUBLIK POLEN UND DER 

DEUTSCHEN DEMO KRA TISCHEN REPUBLIK 

Der Staatsrat der Volksrepublik Polen und der PrasideDt 
der Deutschen Demokratischen Republik haben, von dem 
Wunsch geleitet , die gegenseitigen konsularischen Beziehcl­
gen zwiscRen be iden Staaten im Geiste der Freundschaft und 
Zusammenarbeit zu regeln . beschlossen, folgenden Vertrag 
abzuschliessen und zu ihren Bevollmachtigten ernannt: 

Der Staatsrat der Volksrepublik Polen 
den Minister fUr Auswartige Angelegenheilen, 

, Adam Rapacki, 
der Prasident der Deutschen Demokratischen Republik 

den Stellvertreter des VOlsitzenden des Minislerrates 
und Minister fUr Auswartige Angelegenheiten, 
Dr. Lothar Bolz, 

die nach Austausch ihrer in guter und geh6riger Form befun­
denen Vollmachten folgendes vereinbart haben: 

1. Errichtung von Konsulaten und Zulassung von Konsuln. 

Artikel 1. 

Jeder Vertragspartner kann Konsulate auf dem Territo­
rium des anderen Vertragspartners errichten. 

Artikel 2 .. 

(1) Der Konsul wird zur Auslibung seiner Tatigkeit ge­
mass den im Empfangsstaate geltecden Vorschriften und 
Gepflogenheiten nach Vorlage des Patents durch die Erteilung 
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exequatt.:r po przedstaw ieniu listów komisyjnych. W listach 
komi syjnych powimen być w skazany okręg konsularny . 
pói.nieJ sze zmian y teg o okręgu będą komunikowane ·na pi­
śmie wlaściwym władzom patistwa przyjmującego. 

2. Ex€qualnr zaw i e rające okreś l enie okręgu konsular­
{J ego powinno być u dzi elolle konsu lowi niezwłocznie . Pań­

stwo przyjmJjące zaw itldomi bez zwłoki · właściwe władze 
w okręgu konsularnym o udzieleniu exequ dtm. Władze te 
-za stosują środki zmi e rza j'lce do umożliwienia konsulowi roz­
poczęcia dziaj1)lności urzędo wej. 

3. Jeże l i ze szczegó lnych powodów ud zielenie exequatllr 
ul ega zwloce, paJ1s1wo przyjm~ljące może tymczasowo dopu­
ś c i ć konsula do wykon ywania dział a lności urzędowej. 

A r t y kuł 3. 

Konsul może mianować agentów konsularnych w swoim 
okręgu . Agent konsul a rny może rozpocząć wykonywanie 
dzi ałalno ści urzędowej dopiero po wyrażen i u n a to zgody 
p rzez pańs two przyjmujące. W ykonuj e on tę działalność pod 
kiennvn ictwem i n a odpowiedzialność konsula . Agent konsu­
lamy posiada j ący obywate lstwo pat'1stwa wysybjącego .ko­
rzysta z tych samych przywilejów i immunitetów, Jakie przy­
słilgują funkcjonariuszowi kon sularnemu. 

A r t y kuł 4. 

VI konsulatach może być zatrud n iona ilość pracovlUików 
ni ezbędna dla wykonania zadań przewidzianych w niniejszej 
Konwencji. Nazwiska, .adresy i funkcje tych pracowników 
pow inny być zakomunikowane na piśm i e właściwym wła­
dzom państwa priyj mującego . 

A r t y kuł 5. 

W przypadku śmierci, odwołania , p rzejś ciowej nieobec­
nośc i lub innej przeszkody w wykonywaniu działalności urzę­

dowej konsula - fun),c jonar iusz konsularny lub pracownik 
przedsta w ic iel stw a dyploma tycznego bę d z ie up ra wniony do 
tymczasovjego wykon y w·fil1 ia dział a lności urzędoweJ konsul" 
pod wa runkiem, że jego urzędowy cha rakte r j ako k ierownika 
k onsulatu zostanie uprzednio podany do wiadomoś ci wła ś c i­

wych władz palistwa przyjmuj ącego . Będz ie on korzystać 

z praw. p rzywilejów i immunite tów, któ re n in iejsza Konwen­
cj e) przyznaje konsulowi. Nie namsza to przyw)lejów i immu­
n itetów dyplomatycznych takiej osoby. 

II. Przyw ileje l immunitety. 

A r t y kuł 6. 

Państwo przyjmujące gwarantuje konsulowi i pracowni­
kom konsulatu swoboune wykonywanie działalnośc i urzędo­

w ej . Władze państwa przyjmującego zapewnią im wszelką 

potrzebną pomoc w wykonyw:llliu tej działa lności. 

A r t y kuł 7. 

1. Na bud ynku, w k tórym mieści si ę konsulat. oraz na 
jego og rodzeniu może być umies:kzone godło państwa wysy­
łaj ącego z nazwą konsulatu w j ęzyku pal'tstwa wysyłającego. 

2. Flaga pańs twa wysyłającego może być wywieszan:t. 
na budynku, w którym mieści się konsulat. Konsul może 

umieszczać godło i flagę państwa wysyłającego na pojazdach 
używanych przez niego przy wykonywaniu obowiazków slui­
bowych . 

des E~: equ a turs (lmh ,:an nt u l,d zugelasscn. I m P a te nt ist der 
Konsu la rbezirk anzu gehen. Spi:it e re A 'ld erun gf: l1 des Kon w lar­
bezirks s ind den zus ta ndigeil Organen d es Ernpfdllgsstaates 
schrifti ich mitzu teilen. 

(2) Da s Exccp atur, dasd ie Bezeichnu ng des Konsular­
bezirks enlhii lt , soll dem Konsul unverzugli ch erte ilt werden .. 
Der Emp[angsst <J.a t vyird die zu sli"indige ll Organe im Konsalar­
bezirk von de r Elte ilu ng des Exeql1il turs unve rzi.iglich in 
Kenntnissetzen. Diese O rga n e werden Massnahm en treffen, 
um dem Konsu l clie Aufllah me seiner TiHigkeit zu e rmi.igIi­
chen. 

(3) W enn sich aus besonde ren Gr unden die Erte ilung de.s 
Exequaturs verzogert. kann dr.r Em pfangss taal den Konsul 
zur Ausiibung se iner T titigke it vorl au fig zulassen. 

A r t i k e l 3. 

Der Konsul ka nn Konsulawgenten in seinen Kon sularbe­
zirk erne·nnen . De r KonsCllaragent kann seine Tatigkeit erst 
nach Zustimmung des Empfangss taates aufnehme n. Er iibt 
seine Tatigkeit u nter der Leitung und auf V era n twortung des 
Konsuls aus. Der Konsularagent geniesst, w e nn er Staatsange­
hbriger des En tsendes taates is t, die gleichen Voqechle und 
Be Freiungen wie ein konsularischer Mitarbeite r. 

A r t i k e l 4. 

In den Konsulaten kann die fi.ir die Erfiillung d er _ in 
d iesel1l V ertrag vorgesehenen Allfg aben no twendige Anzahl · 
von Mitarbeitern beschaftigt we rd en. Den zusta ndige n Organe n 
des Empfangsstaaten sind N ame, Anscluift und Funktion die­
se r M ite.rbeiter schriftl ich mitzu leilen . 

A r t i k e I 5-

Bei T od.8sfall, A bbe rufu ng, vorubergehen der Abw esenheit 
oder an{Ierweit ige r Verhinderung des Konsu Js ist ein konsu­
larischer Mitarbeiter od N ei n Mi larheite r de r diplomatisch en 
Vertretung befugt, die A mtsbefugn is se d es Kons llls :z.eitweilig 
wahrzunehl1len , vora\1 sgesetzt , da ss scin e amtl iche Eigen­
scl:taft aIs Leitet des Konsu la ts vorh e r den zusta nd igen O rga­
nen des Empfangss taa tes zu r Kenn tnis gebrach t worden ist. 
Er wird alle Rechte , Vorrech te un d Befre iungen geniessen, 
die der vorliegende Vertrag dem Konsul ge-w iihr t. Das beein­
trachtigt nicht d ie d iplomatischen Vorre ch te und die Immu­
nitiit, die einel1l solchen l\'1ilarbeiter zustehL 

II. Vorrechte und Beireiungen. 

A r t i k e l 6. 

Der Empfangsstaat garantier t dem Konsul und .seinen 
Mi1.arbe itern eine reibungslose Ausi.ibung ihrer Ta tigkeit. Die 
O rga ne des Empfangsstaates werclen ihnen jede erforderliche 
Unterstulzung bei der Ausubung ihrer Tatigkeit gewahren. 

A r t i k e l 7. 

(1) Im Konsulatsgebaude und an dessen Umziiunung kann 
das Wapp\m des Entsendestaates mit der Benennung des Kon­
sulats in der Sprache des Entsendestaates angebracht werden. 

(2) Die Flagge des En tsendes taates kann auf dem Konsu­
latsgebaude aufgezogen werden. De r Kon su l k ann an von 
ihm diensllich benu t.zlcn Fahrzeugen d as Wap.pen und oie 
Flagge des Entsendestaates anbringen. 
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A r t y k LI ł 8, 

l. Loka le u rzędowe konsu latów są n ie ty k aine. 

2. W Ll dze p ,u1stw a pr<: ylmujc)ceJ o rru0ą wkra cz.3 ć do 
lokali u l'll;d (.lw ,/ch konsu i at u ty iiz0 za z!J G ._l ą k iuownika kon­
sula u. vVk rocze nl e do tych !o!.'illl moi" [wstąpić jedyn ie 
z n~ l eżylym U\ngl(~dmen[:m Zol: GC y II E'tykai:HEcl atclll V,uw 

' konr ul dt u. 

p. Lokale urz ę d owe konsu la tów PO \\ inny być oddz ielone 
cd rui eszkE\ll ko nsulów p ra cowrlików ko nsula tó w. 

A r t y k LI ł 9. 

J
1. Ar~hiwa konsclla tów Si:'. n iety kalne. 

2. Doku ment y oso bis te kon s11 1a i pracown ikó w konsu la­
tu owinny być przecho wywa ne oddzielni e od a rc hiwów kon-
6ul~ów. 

l 
A r t y li. u ł 10. 

l. Konsul może wysyłać i otrzymywać urzędową k ore­
spo , dencj'~ w ZElpicczętowany c b opakowan:.ach. W tym celLl 
moż1e on posługiwać się pocztą kurierską. 

2. Korespon<iencja konsulatów, zarównO wyśyłana, jak 
otrzymywana, jest nietykalna. 

3. Konsul może posługiwać się szyfrem. 

Artykuł 11. 

1. Konsul nie podlega jurysdykcji państwa przyjmujące­
go. Pracownicy konsulatu, posiadający obywatelstwo pań­
stwa wysyłającego, nie podlt:g.~ją jurysdykcji państwa p rzyj­
mującego w sprawach ich działalnOŚCI urzędowej. 

2. Wyłączenie spod jLlrysdykcji określ o ne w ust. t obe j­

~ujle rów.n ież. pra wo odmo vvy ~k :a~ ani.a :-eznail i p~zed~lilcla­
ma dokumentow przed sądami l wny!ll1 organami pans twa 
przyjmującego w sprawach urzędowych. 

/3. Wezwanie osób wymienionych w ust. 1 do złożenia 
zezmań w sprawach nie dotyczących ich działalności urz ędo­

wejl nie może ~awier~ć zagro~enia. kiUą lub. innym środkiem 
przymusowym I powll1no pos\adac formę pIsemną. W przy­
pad!ku powstania przeszkody w stawiennictwie konsula zo­
Btarlie on przesłuchany w swym mieszkaniu lub złoży zezna­
nia l na piśmie. 

Artykuł 12. 

Konsul. pracownicy konsulatu oraz ich małżonkowi e 

i małoletnie dzieci mieszkające z nimi nie podlegają - pod 
warnkiem ~osiadani,a obywate.lst. ~apaństwa wysyłaj ące­
go J::- przepIsom panstwa przyjmującego dotyczącym reJe-
6trr ji' zezwoleń na pobyt i meldunków cudzoziemców. , 

A r t y kuł 13. 

1. Nieru cb omości lub ich części zajmo"\vane dla celów 
urzędowych lub m ieszkalnych przez konsula lub pracowni­
ków konsulatu, posia.dających obywatelstwo państV'!a wysy­
ła j ącego, nie podlegają świadczeniom na cele wojskowe ani 
innym świadcz,eniom publicznym. 

I 
I 2. Nieru chomości lub ich części określone w ust. 1 nie 

będą w yłączone spod wywłaszczen ia lub czasowego zajęcia - , 

/ 

A r t i k e l 8. 

(1) Die A mtsraume der Konsulate sindunverletzlich. 

(2) Die Drgane clRS Empfangsstaales konnen die Amts­
raume des K!)HSU~d!S nur mi t Zustimrnung des Le iters des 
Konsulals bclre t'~ n. Da s BetreLen die'ier .Amtsraume k ann nur 
u nLer 9ch (.)1'ger BerlickslchLigung des C ru ndsatzes der Un­
a nLa5lbarkeiL der Konsularai'Ch ive er;olgcn. 

(3 ) Die ArnLsraume der Ko ns ulale so! len von d en \Voh-
11lll1gen der Ko ns uln un d ihrer Ivlitar be iter get rennt sein. 

A r t i k e l 9. 
.; 

(1 ) D ie Kou su] ara rchive sind una n lastbar. 

(2 ) Die pershn lichen Schrirtsti.i ck e des Konsuls und se iner 
Mit il rbe ite r sind von den Konsulardr.ch iv en get rennt au fz'U"I 
bewahren. 

A r t i k e l 10. 

(1) Der Konsul kann die amtliche Korrespondenz in ver­
siegelLen Behaltern versenden und erhalten. Dazu kann er 
den diplomatischen Kurierweg benutzen. 

(2) Die Korrespondenz der Konsulate - sowohl die ihnen: 
zugehende aIs auch die von ihnen versandte - ist unantast .. 
bar. 

(3) Dem Konsul steht das Chiffrerecht zu. 

Artikel 11. 

(1) Der Konsul u n terliegt nieht der Geriehtsbarkeit des 
Empfangsstaa tes~ Die Mitarbeiter des Konsuls, die Staats­
angehorige d2S Entsendestaates sind, un'terliegen, soweit e~ 
6ich um ihre d ienstli che Tatigkeit handelt, nicht der Gerichts­
barkeit des Empfangsstaates. 

(2) Die in Ab'iatz 1 festg elcgte Befreiung von der Ge­
richtsbarkeit umfasst auch das Recht d er Zeugnisverweige­
rung u n d der Verweigenmg der VorIage v on Dokumenten vor 
Gerichten und and eren Organen des Emp fangss taates in d ienst­
lichen Angelegenheiten. 

(3) Die Ladung der in Absatz 1 genannten Personen aIs 
Zeuge in Angelegenheiten, die nicht ihre dienstliche Tatigkeit 
be treffen, darr k e ine Androbung von Strafe oder die Andro­
hung anderer Zwangsmassnahmen enthalten. Die Ladung hat , 
in schriftlicher Fo rm zu e rfo lgen. 1st der Konsul am Erschei­
nen verhindert, wird er in seiner Wohnung vęrnomm en oder 
macht seine Aus~a ge schriftlich. 

A r t i k e l 12. 

Der Konsul, seine Mitarbeiter sow ie die mit ihncn zusam­
menIebend en Ehegatten und minderjahrigen Kinder unter­
liegen, we.nn ,sie die Staatsangehorigkeitdes Entsendestaates 
bes itzen, nicht d en Bestimmungen des Empfangsstaates i.iher 
<lie Registriemng, die Aufenthaltsgenehm;gun g \lud d ie An­
meldung von Auslandern. 

A r t i k e l 13. 

(1) Grundsł.ucke und Gebaude sowie Teile de rse lben. nie 
von el em Konsul und seinen Mita rbeitern, die Staa tsange­
horige des Enlsendcsta a tes s ind, zu Amts - oder Woh n­
zwecken benutzt w erden, unterliegen nicht miliWrischen und 
anderen Dienstleistungen. 

(2) Die in Absatz 1 genann!en Grundstikke und Gebaude 
sowie Teile derselben werden nicht von der nach d em Recht 
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przewidzianych p rzez prawo państwa przyjmującego - dla 
celów użyteczności publicznej, jednakże w raz ie konieczności 
zastosowan ia jednego z tych środków właściwe władze za pew­
nią niezakłócone funkcjonowanie konsul a tów. 

3. Niąruchomości lub ich ćzęśti określon e w u s t. 1 zwol­
n ione są Od podatków. 

4. Pojazdy, odbiorniki radiowe j te lewizyjne, jak rów­
n ież inne ' ruchomości stanowiące własność p al'Istwa wysyła­
j ącego i służące potrzebom konsulatów, zwolnione są od opłat 
i podatków oraz od świadczeń na cele wojskowe i innych 
świadczell publicznych. 

A r t y kuł 14. , 

Konsul i pracownicy konsulatu posiadaj ący obywalelstwo 
pańslwa wysyłającego . oraz ich mien ie ruchome zwolnieni są 

w pa!'Jstwie przyjmującym od podatków bezpośrednich j opłat, 
jak również od świadczeń na cele wojskowe i. innych świad­
czeń publicznych. Zwolnienie od świadczeń na cele wojsko­
we i innych świadczeń publicznych rozciąga się na mieszka­
j ących z tymi osobami małżonków i małoletnie dzieci . 

A r t y kuł 15. 

Przedmioty służące potrzebom konsulatów zwolnione są 
od opłat celnych wwozowych j ' wywozov,·ych. 

III. Funkcje konsulów. 

Artykuł 16. 

Konsul może wykonywać -zgOD nie z .prawem i zwy­
czaj ami miE;dzynarodowymi - opiekę naci obywa l.elami pa li­
stwa wysyłając,ego oraz ochronę ich praw i inte resów. W tym 
celu może on zwracać się bezpośrednio do sądów j innych 
o rganów paJlstwow ych w swym okrt;gu. . 

A r t y kuł 17. 

W przypadku zatrzyma nia lub aresztowania obywatela 
pali stwa wysyłającego właściwe władze państwa przyjmują­

cego zawiadomią o tym niezwłocznie kons·,ria. 

A r t y kuł 18. 

Konsul może: 

a) rejestrować obywateli pat'Jslwa wysylającego , 

b) wystawiać paszporly obywa! elo m państwa wysył a­

jącego, 

c) wystawiać inne dokumenty podróży, 

ci) udzielać wi z. 

A r t y kuł 19. 

Konsul może na wezwa n ie wład z pań slwa wysy ł ającego 

przes łuchiwać obywateli · tego pań.stwa w ch a ra kte rze stron, 
świaclków lub b'i egłych oraz dokonywać doręczeń obywa te­
lom pat'Jstwa wysyłającego zgod n ie z prawem lego państwa. 

A r t y kuł 20. 

1. Konsul może sporządzać akty urodzenia i zgonu oby­
wateli pań stwa wy 'i yłającego, j eżeli pra wo tego pa!'ls lwa upo­
ważnia go do leyo, 
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des Err.p tangsslaa les zulil ssigen Enteigullng oder zeitwe iJigen 
Beschlaun ahn\e fliT gemeinni.itzige Zwecke befreit. 1st eine 
dieser ivIasmahmen nO lwendi g, werden di e zus Wndig en Or­
gane gew iihrleislen, dass keine Slo rung in der Tatigkei t der 
KOllsu late eintritt. 

(3) Die in Absatz 1 genannten Crundstiicke, Gebaude und 
TeiJe dersel ben \;ind von Steuem befreit. 

(~j Fahrzeuge, Rundfunk - und\.Pernsehempfangcr sowie 
das iibr ige, den BecliiJ fn issen der. Konslilate dienende beweg­
liche Eigenlum des Entsendesl.aaLes ist von Gebiihren und 
Sleuern sowie von militarischen und anc1eren Dienst1eistungen 
befreit. 

Artikel 14. 

Der Konsul und seine Mitarbeiter, die Staatsangehbrige 
des Entsendestaa les sind, sow ie deren bewegliches Eigentum 
s ind im Empfangsstaat von Gehlihre-n und di rekten Steuern 
sowie von militarischen und anderen Dienstleistungen befreit. 
Die Befreiung von mil i liirischell und anderen Dienstleistungen 
erstreck t 9'ich auch auf die mit diesen Personen zusaml11en­
legenden Eh egdlten und minderjahrigen Kinder. 

Artikel15. 

Alle den Becliirfnissen der Konsula te di.enenden Gegen­
slande konnen zoIlfrei ein- und ausgefiihrt werden. 

III. Befugni sse des Konsuls. 

A r t i k e l 16. 

Der Konsul kann en tsprechend dem Vblkerrecht und den 
interna tio na len Gepflogenheiten die Staatsangehorigen des 
En tsendeslau les betreu en sow ie ih re Rechte und In teressen 
w·ałullehmen. Zu diesem Zweck kil.n n er sich direkt an d ie Ge­
richle und ancleren staatlichen Organ e in seinem Kon su lar­
bezi rk wenden. 

Artikel 17. 

Wird ein Staatsangehbriger des Entsendes taates vorlaufig 
fe stgenomm en oder verhaftet, ist der Konsul von den' zust iin­
digen Org anen des Empfangss taates unverziiglich in Kenntnis 
1U se!zen. 

Artikel18. 

Der Kons lll kann: 

al die Siaal·.sangchbrigen des Entsendestaales registriereu; 

b) den Staatsangehbr igen des Enl:sendestaates Passe aus­
stellen ; 

cj andere Reisedokumente ausstellen; 

d) Visa e rteHen. 

Artikell 9. 

Der Konsu l kann au f Anforderung der Orga ne des Entsen­
destaates eigene Slaatsangehorige als Pa rtei, Zellgen oder 
Sachversliindige vorne ln nen sowie ~JPyenliber diesen Personen 
Zustellungen nach dem Hecht des Entsendes taates vomehmen. 

A r l i k e I 20. 

(1) Der Konsu l kan n, sowei! e,s nach dem Hech! des 
Entsende"ta<lles vor(j'~<:;eh en ist, Gebl.lr t en llnd Torl 0s faJle von 
S taa lsanyehorigen des Enlsendeslaales beurk.unueu. 
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. ostanoWIenIa ust. 1 nie naruszają przepisów pmlsti'id (2) Die Be.>limmungen des Empfangsstaates tiber die Re-
przyjmującego dotyczących rejestracji urodzeń i zgonów we gistrierung3plicht von Geburten und Todesfiillen bei den zu­
właściwych urzędach tego państwa. st iindigen Organen des Empfarrg sstaates werden von der Fest­

legung des Absa tzes 1 nicht beriihrl. 

Artykuł 21. 

KOfsul może sporządzać akty małżeństwa zgo,dnie z pra' 
wem pallstwa wysyłającego, jeżeli obie strony posiadają oby­
\\ratelst~o tego państwa. Jeżeli przynajmniej jedna ze stron 
posiada! stałe miejsce zamieszkania w państwie przyjmują­
cym, konsul zawiadomi właściwą władzę państwa przyjmują­
cego o zawarciu związku małżeńskiego. 

A r t yk u ł 22. 

1. Konsul może dokonywać czynności notarialnych prze­
widzianych przez prawo państwa wysyłającego, jeżeli doty­
czą, onel obywateli tego państwa i mają wywrzeć skutki praw­
ne w państwie wysyłającym. 

2. Konsul może sporządzać i uwierzytelniać tłumacienia 

dokumehtów z języka państwa wysyłającego na język pań­
stwa prkyjmującego i odwrotnie. 

3. Konsul może legalizować dokumenty wystawione lub 
uwierzytelnione w państwie przyjmującym lub wysyłającym 
oraz dokumenty wystawione lub uwierzytelnione w państwie 
trzecim, jeżeli dotyczą one obywateli państwa wysyłającego. 

4. Dokumenty wymienione w ust. 2 l 3, które zostały 

iiporządzone, uwierzytelnione lub zalegalizowane przez kon­
sula' w formie przewidzianej przez prawo państwa wysyła­

jącego - mają w państwie przyjmującym tę samą moc praw­
ną i dowodową co dokumenty sporządzone, uwierzytelnione 
lub zalegalizowane przez władze lub osoby publicznego zau­
fania (Amt,spersonen) w państwie przyjmującym . 

A r t y kuł 23. 

Konsul może przyjmować do depozytu od obywateli pań­
stwa wysyłającego pieniądze, dokumenty i inne przedmi oty. 

A r t yk u ł 24. 

Do CZynnOSCl konsula w sprawach spadków, opieki i ku­
rateli dotyczących obywateli państwa wysyłającego stosuje 
się post~nowienia' Umowy między PoLską Rzeczą.pospolitą Lu­
dową a Niemiecką Republiką Demokratyczną o obrocie praw­
nym w sprawach cywilnych, rodzinnych i karnych z dnia 
1 lutego 1957 roku. 

A r t yk u ł 25. 

i. Konsul może komunikować się z kapitanem i innymi 
członkami załogi, jak również z pasażerami statku, który za­
winął do por tu w okręgu konsularnym, oraz może wejść na 
statek nlo dokonaniu odprawy przez właściwe władze pań­
stwa p;~yjmującego. 

2. Kapi tan i inni członkowie załogi oraz pasażerowie 
mogą komunikować się z konsulem z zachowaniem przepi­
sów prawnych pallstwa przyjmującego. 

A r t y kuł 26. 

1. Konslll może, żądać od kapitana i innych członków 
załogi informacj i do tyczących statku , ładunku oraz przebie­
gu i celu podró:i:y, jak również sporz,ądzać protokoły w tych 

.. - . 

A r t i k e I 21. 

Der Konsul kann Eheschliessungen nach dem Recht des 
Entsendestaates vornehmen, wenn beide Eheschliessenden 
Staatsangeh6rige des Entsendestaates sind. Der Konsul hat 
das zustand ige Organ des Empfangsstaates von der Eheschlies­
sung in Kenntnis zu setzen, wenn wenigstens einer des Ehe­
schlies.senden seinen Wohnsitz im Empfangsstaate hat. 

A r t i k e l 22. 

(1) Der Konsul kann die nach dem Recht des Entsen­
destaate,s vorgesehenen notariellen Handlungen vornehmen, 
wenn diese Staatsangehorige des Entsendestaates betreffen 
und im Entsendestaat Rechtsfolgen haben. 

(2) Der Konsul kann Ubersetzungen von Schriftstiicken 
aus der eigenen Sprache in d.ie Sprache des Empfangsstaates 
nad umgekehrt anfertigen und beglaubigen. 

(3) Der Konsul kann Urkunden, die im Empfangsstaat 
oder im Entsendestaat ausgestellt oder beglaubigt wurden, 
sowie Urkunden, die Staatsangeh6rige des Entsendestaa tes 
betreffen und in einem dritten Staat ausgestel1t oder beglau­
bigt wurden, · legalisieren. 

(4) Die in Absatz 2 und 3 genannten Schriftstlicke ulld 
Urkunde;n, die vom Konsul in der nach dem Recht des Entsen­
destaates vorgesehenen Form ausgefertigt, beglaubigt oder 
legalisiert wurden, haben im Empfangsstaat die gleiche recht­
liche Bedeutung und Beweiskraft wie Schriftstiicke und Urkun­
den, die von den zusUindigen Organen oder Amts;JersQnen 
(osoby publicznego zaufania) des Empfangsstaate.s ausgefertigt, 
beglaubigt OGeT legaiisiert word en sind. 

A r t i k e I 23. 

Der Konsul kann Geld, Urkunden und andere Gegen­
sliinde von Staalsdllgehorigen des Entscndestaates in Ver­
wahrung nehmen. 

A r t i k e l 24. 

Die Ta.tigkeit des Konsuls in Nachlass-, Vormundschi,lfts­
un·d Pfleg'schaflsangelegenheiten von Staat;;angehorigen des 
Entsendestaates richtet sich nach den Bestimmungen des Ver­
trages zwischen der Volksrepublik Pelen und der Deutschen 
Demokrati schen Republik liber den Rechtsv erkehr in Zi vil-, 
Familien- und Strafsachen vom L Februar 1957, 

A r t i k e l 25. 

(1) Der Konsul kann ,sich mit dem Kapitiin und den libri­
gen Besatzungsmitgliedern sowie mit den Fahrgasten des einen f 

Hafen seines KonsiJ'larbezirks anlaufenden Schiffes in Ver­
bindung selzen und das Schiff nach Frcigabe durch die zu­
sUindigen Organe des Empfangsstaates betreten. 
, (2) Der Kapitan und die librigen Besatzungsmitglieder 
sowie die Fahrgaste k6nnen sich unter Beachtung der im Em­
pfangsstaat geltenden Bestimmungen mit dem Konsul in Ver­
bindung setzen. 

A rt i k e l 26. 

(1) Der Konsul kann von dem Kapitan und den tibiigen 
Resatzungsmitgliedern !nform?tione n liber das Sch iff, die La­
dung sowie den Zweck und den Verlauf der Reise anfordern: 
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sprawach. Może on sprawdzać dokumenty okręto ,,ve oraz sto­
sowa.ć śroDk i zmlerzające. do u la tw ienia wej ścia i wyjścia 

stalk u. 
2. Konsul może , jeże li p rzewiduje to prawo parlstwa wy­

syłająceg o, roz~trzygać spory między kap itane'm i inn yEli 
czło n kami zało g i, angażować i zwalnić\ć kapi t,uia i innych 
czlon l: ów zf1tog i oraz stosować środki zmierziljące do zapew­
nienia .por:lądku i dyscypliny na s tutku. 

A r t y kuł 27. 

1. Władze państwa przyjmującego mogą ingerować w 
związku ze zdMzeniami, które na s tąpiły ' na statku - tylko 
wówczas, gdy konsul o to prosi lub wyrazi na to zgodę. 

2. Władze pańs twa przyjmującego mogą bez zgody kon­
sula interweniować w związku ' ze zdarzeniami, które nas tą­
piły na statku, jeżeli zda rzenia te naruszają spokój lub bez­
pieczeilstwo w porcie bą<:lż przepisy pańs twa przyjmującego 

w sprawach celnych, pa~zportowych lub ochrony zdrowia. 

3. Jeżeli właś ciwe władze pailstwa przyjmującego za­
mier zają dokonać czynności przymusowych na statku, ' po­
winny zawiadomić o tym konsula w takim czasie, aby mógł 
on być obecny przy dokonywaniu powyższych czynności. Je­
że.Ii jednak przybycie konsula na czas ' byłoby niemożliwe, 
właściwe władze państwa przyjmującego udzielą konsulowi 
dokładnych informacji o przebiegu dokonanych czynności 
przymusowych. Postanowień niniejszego ustę.pu nie stosuje 
się do zwykłych czynności kontrolnych w sprawach ce1nych, 
paszportowych i ochrony zdrowia, dotyczących siatku, człon­
ków załogi i pasażerów. 

A r t yk u ł 28. 

Konsul może domagać się od właściwych władz paIlstwa 
przyjmującego odstawienia na s tatek lub do państwa wysy­
łającego członka załogi, który zbiegł ze statku na terytorium 
państwa przyjmującego. Właściwe władze państwa przyjmu­
jącego podejmą środki niezbędne dla spełnienia żądania kon­
sula. Postanowień tych nie stosuje się do obywateli państwa 
przyjmującego. 

A r t yk u ł 29. 

Konsul może ' odwiedzać w portach swego okręgu statki 
jakiejkolwiek bandery zamierzające udać się do portu ' Pall­
stwa wysyłającego - w celu wymiany informacji żeglugo­
wych i handlowych. 

A r t y kuł 30. 

1. W przypadku awarii (Katastrophe oder Havari e) stat­
ku właściwe wł ,~dze państwa przyjmującego zawiadomią 
o tym niezwłoczn i e właściwego konsula. . 

2. W przypadku awarii konsul może udzielać wszelkiej 
pomocy sta tkowi, członkom zało gi i pasażerom, jak również . 

stosować środki zmierzające do zabezpieczenia ładunku i na­
prawy statku lub zwracać się do władz p aństwa przyjmują­

ce<go o dokonanie takich czynności. Właściwe ~ładze pań­
stwa przyjmującego udzielą konsulowi po trzebnej przy tym 
pomocy. 

A r t y ku ł 31. 

Pos1.anow reni a ninie jszej Konwe ncji odn oszące się do że­
glugi morskiej stosuje się odpowiednio do żeglu gi pc~y ietrz-

54 - Poz. 33 --------------------.----
lllld dari.ibe-r Protokolle aufnebmen. Er kan n die Schiffspapiere 
ii berpri.ifcn sowie ' Mas:mahmE':1 zur Edeicbterung der Ankunft 
und Abfdh rt des Schi ffe s ergreifell. 

(2) Der Konsul kann , soweit das l1 C\ r.fJ dem Recht des 
Entsendestaates zuldssig ist, bei Kon rIikten zwischen dem 
Kapi tan und den L\hrig211 Besalzung ~ !1"1 il 'Jliedern enlscheiden. 
den Kapitan und die iib rigm Be2atwng .< milg lieder anstellen 
oder entlassen sow ie MassHahmen zur Sichenmg der Ordnunq 
und Diszipl in auf clem Scl'l iff ergreifE:n. 

A r t i k e l 27. 

(1) Die Orgu"ije des Empfangsstaa-tes konnen bei Vor­
kommnlssen RUI dem Schilf nur delfin eingrc iEen, wenn der 
Komul da rum ersucht ode r seine Zustimmung dazu erteilt. 

(2) Die Org,ane des E1I1pfangsstaates k ij nnen bei Vor­
k ommnissen auf dem Schiff obne Zustimmung, de·s Konsuls, 
eingreifen, wenn die Ruhe. oder Sicherheit im Hafen oder die, 
Zoll-, Pa ss- und Gesundheitsvorschriften des Empfangsstaates 
verletzl werden. 

(3) Beabskhtigen die z'tls tandigen Ofgane des Empfangs­
staates Zwangsmassnahmen auf einem Schiff durchzufUhren, 
setzen sle den Konsul d avon so rech tzeHig ł..'l Kenntnis , damit 
er dabei anwesend sein kann. War das rechtzertrge Eintreffen 
des KonsuJs unmogIi.ch, werden d ±e 2!usHindigenOrgane des 
Empfangsstaates dem Konsul genal1e Am'kunft liter den Ver­
lauf der Zwangsmassnahmen er te il en. Die Bestimmungen 
dieses Absatzes gelten nieM fUr eHe iib.rh:hen ZoH-, Pass- und 
GesundheHskontroHen des Schiffes, der Besatzungsmitgłiede-r 
und der Fahrgaste. 

A rUkel 28. 

Der Konsul kann von den zusUindigen Organen des 
Empfangsstaates d ie Uberfiihrung eines Besatzungsmitglieders, 
welches von einem Schiff auf das Territorium d es Empfangs­
staa tes gefli.ichtet ist, auf das Schiff oder in den . Entsendestaat 
fordem. Die zusHi:ndigen Organe des Empfangsstaates werden 
die zur Erfiil1ung der Forderung des KOf'.!sułs no twendrgen 
Massnahmen ergreifen. Diese Bestimmungen finden aut Staa ts­
angeh6rige des Empfangsstaates ketne Anwendung. 

A r t i k e l 29. 

Der Konsul kann in den Hdfen seines Konsularbezirk t" 
Schiffe jeder Flagge, die einen Ha fen des En tsendestaa i.eS' 
anlaufen wollen, zum Austausch von Schiffahrts- und Han­
delsinformationen aufsuchen. 

A r t i k e l 30. 

(1) Von Katastrophen oder Havarien (awaria) ei nes Schif­
fes werden die zusli'indigen Organe des Empfangsstaates den 
Konsul unverzilglich in Kenntnis setzen. 

(2) Der Konsul kann dem Schiff, den Besatzungsmitglie­
dem und den Fahrgiisten bei einer Katastrophe oder HavaTie 
(awaria) jegl iche Hilfe erweisen owie Massnahmen zur Si­
cherstellung der Frachten uncl zur Reparatur des Schif!es er­
greifen oder die zus tiindigen Organe, des Empfangsstaates da­
rum ersuchen. Die zustandigen Drgane des Emp.fangsstaates 
werden dem Konsul hierbei die erforderliche Un tersti.itzung 
gewiihren. 

Ar ti k, e l 31. 

Die Best imml1ngen di eses Vertrages, die sich auf die 
SchiHahrt beziehen, finden auf den Luft v erkehr entsprechend 
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[lej, ]e2iel 'l umowy IIllęuzynaro 'owe o ,owią;wjące . obie Urna- Anwendlwg, sGweit die fiir h'f;ide Vert rag sp3rlner verbindli­
w i aj ące /;i ę Strony me st anow ią ' inaczej. chen in terna tionalen A bkommen nicht s anderes bestimmen. · 

A r t y k u ·ł 32. A rtik e l 32. 

Ko suI moie pobi era ć opiaty przewidzia ne p rzez pra- Der Kon sul kanndie nach dem Recht des En tsendes taate-s 
wo wysylającego . vorg'esehenen Gehiihl'en er.!heben. 

A r t y kuł 33. 

W ko respondencji z władzami instytucjClmi pRt1StW"L 
przyjm" j ącego konsul posłu:guj-e się język iem teyo p.aństwa. 

IV. Postanowienia koilcowe. 

A r t y kuł 34. 

Posta nowienia n iniejszej Konwe ncji slosuje się odpo­
wiednio do kierownika wydzi 'ału konsu1arnego , pTZ'ed'slawi­
cielslwa dyploma tycmego, jeż, eli powierzenie mu lej funkcji 
zostanie zakomuniko wane na piśmie właściwym władzom 

państwa p rzyjmującego . Nie narusza to przyw ilejów i immu­
nitetów dyplomatycznych takiej osoby. 

A r t y kuł 35. 

Wozumieniu n Lniejszej Kon wencji: 

1. JOięcie "konsu lat " oznacza k onsula ty generalne, kon­
sula ty i wicek onsula ty; 

2. pjęcie "koTISilI" ,oznacza każdą osobę, kt<óra posiada 
exequ atur lub tymcz'as'owy tytuł do d-oziałania w 'charakterze 
konsu la genera lnego, konsula lub wicekonsula ; 

3, p;ojęde ".agent kOllłsul a rny" ozna o:a k'Ćlzdą <osobę , któ­
ra za zgpdą paóstwa p rz yj muj ącego zos tał;a m iaII,owana prze z 
zWIerzch rlego konsula ; 

4, p'ojęcie "funkcjona riusz k on sula rny" (Konsular ischer 
Mitarbe i er) oznacza kilżclą oso bę z wyj ątk iem konsu la, która 
pełni funk cje konsularne i posiada obyw a. telst wo pal'tstwa wy­
syłające ' O ; po jęcie to nie obejmuje personelu technicznego 
,i słu żby domowej ; 

5. po j ęcie "prilcownik konsulatu " (Mi tarbeite r) oznacza 
każdą dobę zat rudnio n ą w konsu'laci e, b ez względ u na je j 
obywatel two, chyba ,że odpowiedni przepis n iniejszej Kon­
wen~ij s l anowi .ina czej; 

6. ppję C i e "obywa tel'" oZflacz,a os<oby Hzyczne oraz os'o­
by prawne u two rzone zgodnie z prawem jednej z Umawiają­
cych się Stron i maj ące sieGlz ibę na terytorium tej Stcony; 

,. ,-
7. pojęcie "statek" o znacza każdy 'statek up rawniony do 

podnoszenia bandery pa'ńs,twa wysylaj.ąc€{:Jo. 

A r t y'k u 'l 36. 

K<on.vf€HC~.a nini'ejs:ua z,awart,a j'eS1f: .na okres pię ciu lat. 
Ulega Olll~ każ<dGTazlJiwO przedłużeniu rt-a dals'le pi'ęć lat, j eżeli 
j edna 'Z l!Jmawiających się Stron nie wypowie Jej na '6 mie­
sięcy przi upływem odpowiedniego okresu. 

A r t y k u l 37. 

. K~n"'fn'cj a.n1nl'ej 'sj',a wymaga ra,tyfikil'cjL We.jd1.i~ ona 
w zyClez chWIlą wyrurany dokumen tow ratyf1ki'I'Cy)nych. 

Konwencj ę nin iejszą sporządzono w 'vVarszawi e dnia 
25 listopada 1'957 roku w dwóch egzemplarzach, każdy W ję-

A r t i k e l 33. 

Im Schrifl wechsel m it den O rgane n und Insti tu tionen des 
IJmpf:cmgssta a1es bedi-ent sich {jer Konsu ! der Spra'cne d es 
Empfangss taates . 

IV. Schlussbestimmungen. 

A r t ik e l 34. 

Die Bestiml1lungen di eses Vertrages finden auf den Leiter 
der Konsu lilrabteilung der d iploma tischen Vertretung, wenn 
clie zustandigen Organe c:l es Eą1pfangsstaa!es schrjf.tl ich von 
seiner F unktion in Kenntnis gesetzt wo rden sind , entsprechend 
Anwendung. Das berUhrt n ich! die diplomatischen Von echte 
und die ImmuniUit di eser Pe rson. 

A r t i k e l 35. 

Im S inne di e·ses Ve rtra ges bedelltet: 

1. der Beg riff "Konsulate" - Generalkonsulate, Konsulate 
und Vizekonsula te ; 

2. der Begriff " Ko ns ul" - jede P-erson , d ie das Exequa­
tUf oGIer ,ei ne ze itwe il i'g.e Zu 'Lassun'gzum Handeln ais Generał­
konsul, Konsul oder Vizekonsu l besitz t; 

3. der Hegriff .. Kons,ll l<nagen t'" - jede Perso n, dle mit 
Einve rstanani:s des Empfang'5sti'ates durch den vorgesetzten 
Konsu l erna nnt i,st; 

4. der BegrHf "konsula ris che r M itarbeiter" (funkc jonariusz 
konsul arny) - jede Person, mit Ausnahme d es Konsuls, dia 
eine konsulari sche Funkti. cin au sLibt u nd die die Staatsan­
gehbrigkeit des Entsendesl.aótes besitzt. Dieser Begriff umfasst 
ni ch! das techni sche und das H all spersonal ; 

5. der Begriff "Mita rbeiter" (pracownik konsulatu) - jeda 
Person, die im Konsuial 'beschii'fLigl 'isl, ohne Rli cksich't auf 
illre Staatsangehi:irigkei t, so weit in di esem Vert ra g nichts 
ilnderes besHmmt ist ; 

6. der BegrHf "S taatsangeho rige" - die ' natlirl ichen Per­
sonen sowie d le jurisf isch en Personen, die nach dem Rechi 
eines dręr Vertrag.spartner errichtet w'orden s indund .ihren 
Sitz auf d-em T'eni!orium d ies€s Vertragspartners haben; 

7. der Beg riff "Schiff" - j edes Schiff, das berechtigt tsf, 
die Flagg€ de s Entsend'estaa tes z:u fiihren. 

AT t i k e l 36. 

Der v'Orti'egend€ Ver.tl:'ag wira flir aie Da uer von 5 Jahren 
abgeschlossen. Er wird j-ew'eils fur w~itere 5 J ahre verHin-: 
gert, wenn einer der Vertragspartner llinnicht sechs Mon:ata 
vor Ablau f dieser Frist kund.igt. 

Artikel 37. 

Dieser V'ertrag bedilT-f de r RatiHkati<H'l. Er -triU mit ·dem 
-Austausch d er Ratifikations\nkunde n in Kran, ~I , I 

Dieser Verlrug wnrde in Wars, hau am 25. November 1951 
in zwei Exempla len , jedes in polnischer und in deutsch&f 
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zy kach polsk im i n iem ieck im, p rzy czym obydwa teks ty maj ą 

j ednakow ą moc obow iązującą . 

Na dowód czego wyżej wym ienien i pełnomocn i c y obu 
Um awi ających s ię 'Stron podpisa li n in i ej szą Konwencj ę i opa­
t rzyli j ą p ieczęc i am i. 

Z upow ażn ien i a Had y Pańs twa' 

Polskie j Rze czypospoli te j Ludowej 

(-J Adam Rapac ld 

Z u poważn ienia Prezyd enta 
Niem ieck ie j Rep ub liki 

Demokratycznej 
(-) Dr Lo/hal Bolz 

Spra che, ausgefe rtig t, wobei beide Tex te gleiche rmassen g Ul­
t~g sin d. 

ZUI1l Beweis dessen haben d ie oben gen a nnten Bevoll­
macht igten der be iden V ertragsparlner diesen Vert ra g unte r­
zeichnet u nd mi t Siege ln v e rsehen . 

In VoIlmacht d es Sl-aa tsrates 
d er Volksrepublik Polen 

(-) Adam Rapacki 

In Vollmacht des Pras identen 
der Deu.tschen De mokra tischen 

Republik 
(-l Dr Lothar Bol z 

Po zaz naj om ieniu się z pow yi. szą Ko nwencj ą Rada P a ń stw a uznała j ą i uznaj e za słuszną zarów no w ca łości , j ak 
k a żde z posta nowie li w niej za wartych ; oświadcza , że jest ona przyj ęta , ra ty fikowana i potwierdzona, o'ra2' przyrzeka , 

że będ zie n iezmi ennie zachowana . 

Na dowód czego wydany zosta ł Ak t n in iejszy opatrzony pi eczęc i ą Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej. 

Dano w W arszaw ie, dnia 5 maja 1958 roku. 

L. S. Przewodniczący Rady Państwa: A. Zawadzki 

M inister Spra w Zagranicznych : w z. J. Winiewicz 
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OSWIADCZENIE RZi-\DOWB 

z dnia 1 grudn ia 1958 r. 

w sprawie wymiany dokumentów ratyfikacyjnych Konwencji Konsul9rnej między Pol'iką Rzecząpospolitą Ludową 

a Niemiecką Republiką Demokratyczną, podpisanej w Warsza wie dnia 25 lis topada 1951 r. 

Poda je się n iniej szym do wiadomoś ci, że zgodn ie z aTt. 37 
Konw encj i Konsularnej między Polską Rzeczą.pospolitą Lu do­
wą a N iemiecką Republiką Demokratyczną, podpisanej w 
W a rszawie d nia 25 listopada 195"1 r., nastąp iła w Berlinie dnia 

31 pażdziernika 1958 r. wymi ana dokumentów ratyfikacyjnych 
powyż szej Konwen cji. 

Minister Spraw Zagranicznych: w z. J. Winiewicz 

Reklamacje z powodu niedoręczenia poszczególnych numerów wnosić należy do Adminis tracji Wydawnictw Urzędu Rady Mini­
strów (Warszawa, ul. Krakowskie Przedmieście 50) w terminie 10 do 15 dni po otrzymaniu następnego kolejnego numeru. 

Oplata za prenumeratę Dziennika Uśtaw wynosi: rocznie 15.- zł, półrocznie 45.- zł. 
Opła ta za prenumeratę . załącznika do Dztennika Ustaw wynosi: rocznie 45.- zł, półrocznie 21.- zł . 

Prenumeratę można zgłaszać tylko na okres roczny (od U) lub na okres półroczny (od 1.1 i od 1.VII) . Opłata powinna być uisz­
czona co najmniej na miesiąc przed okresem prenumeraty, a więc . za okres roczny lub za I półrocze - do dnia 30 listopada, za 
II półrocze - do dnia 31 maja. Do abonentów, którzy opłacą prenumeratę po tych terminach, wysyłka pierwszych numerów do­
konana zostanie z opóźnien iem . Jednostk i na rozrachunku qospodarczym i inni abonenci powinni dokonać wpłat za prenumeratę 
na konto Narodowr.go Banku Polskiego, VIII Oddział Miejski, Warszawa, nr 1532-91-5 cz. 3, dz. 5, rozdz. 19. Rachunków za prenu­
meratę nie wystawia si ę. Na odcinku wpłaty należy podać dokładną nazwę instytucji (bez skrótów), nazwę i numer doręczającego 
urzędu pocz towego (jak Warszaw a 10. Poznań 3 itp .), powiat, ulicę, nr domu, nr skrytki pocztowej oraz ilość zamawianych 

egzemplarzy Dziennika Ustaw. 

Pojedyncze egzemplarze Dzienn ika Ustaw n a bywać można w Administracj i W ydawnictw Urzędu Rady Ministrów, Warszawa. 
Krakowskie Przedmieście 50 . w pun kta ch sprzedaży w Warszawie: "Dom Ksiąźki", Księgarnia Prawno-Ekonomiczna, ul. Nowy Swiat 1, 
kiosk "Domu Ksi ążki" w qmach u s ądów , al Ge n. Swierczewskiego 121, w kasach Sądów Wojewódzkich w: Białymstoku, Katowicach, 
Koszalinie, Łodz i . Opolu, Rleszowie, Wrocław iu I Zielonej Górze, oraz w kasach Sądów Powiatowych w: Bydgoszczy, Bytomiu, 
Cieszynie, Częstochowie , Gdań sku. Gdyni, Gliwicach, Gnieźnie, Jelen iej Górze, Kaliszu, Kielcach, Krakowie, Lublinie, Nowym 

SąCZ11 , Olsztynie. Ostrowie WlklJ. P07:namu. Przemyślu , Raciborzu, Radomiu , Szczecinie, Tarnowie, Toruniu i Zamośoiu. 

Redak cja,' Urząd Rady Ministrów - Biuro Prawne, Warszawa, al. Ujazdowskie 1/3. 
Administrac ja : Adm in istrilcja W yda wnictw Urzędu Rady Ministrów, Warsza wa, ul. Krakowsk ie Przedmieście 50. 

T/oczono z poleceni'l Pr8Zf~sa Rad y Ministrów w Druk arni Akcydensowej w Warszawie. ul. Tamka 3. 

Zam. 97 Cena 1,60 zł 


